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35. Berhenti Berbohong dan
Mengubah Kebiasaan Buruk

Berbohong dibedakan menjadi kebohongan besar dan
kebohongan kecil. Hari ini Master akan membahas dengan
lebih terperinci. Banyak orang mengatakan: “Master, saya
tidak menyakiti orang lain. Membual, apa juga adalah
kebohongan?” Hari ini saya akan membahas dengan
kalian, apakah kebohongan besar dan apakah kebohongan
kecil? Pertama, kebohongan kecil adalah mengatakan
perkataan yang tidak sesuai kenyataan, berbohong atau
berdusta. Kebohongan kecil seperti ini, asalkan mau
bertobat kepada semua makhluk, biasanya bisa dihapus
dengan bersih. Misalnya, hari ini saya mengatakan satu hal
namun kurang sesuai dengan kenyataan, akan tetapi
memang benar ada hal seperti ini. Terhadap hal ini, saya
ada sedikit berbohong, di atas dasar seperti ini, saya

berbohong sedikit, ini disebut sebagai kebohongan kecil,
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karena dia tidak menyakiti orang lain. Misalnya, hari ini
kalian menyuruh seseorang pergi keluar, namun dia tidak
ingin pergi, "“Aduh, hari ini kebetulan saya sedang tidak
enak badan, saya tidak ingin pergi.” Sebenarnya,
tubuhnya baik-baik saja, bukankah berarti dia telah
berbohong? Akan tetapi apakah kebohongan ini
membawa dampak buruk bagi orang lain? Tidak. Misalnya,
hari ini dia tidak mau meminjamkan uang ke orang lain,
sedangkan orang ini berkata mau meminjam uang darinya,
maka dia berkata: “Hari ini tidak ada uang di kantung
saya."” Ini adalah kebohongan kecil. Kebohongan-
kebohongan kecil seperti ini, biasanya cukup melafalkan {Li
Fo Da Chan Hui Wen}, selain itu juga harus meminta maaf
kepada orang lain. Tahukah kalian, mengapa Master
meminta kalian untuk berkata kalau diri sendiri yang salah
atau minta maaf di hadapan orang-orang? Di hadapan
semua orang? Karena jika ingin menghilangkan dosa

karma buruk ini yang ada pada diri sendiri, cara yang
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terbaik adalah dengan mengatakan “maaf” di hadapan
semua orang, karena adanya semua orang yang menerima
karmamu ini, berarti menggantikanmu menanggung
karma ini. Karena setelah kamu melakukan kesalahan,
kamu mengatakan “Maaf” , lalu semua orang berkata,
“Sudahlah, maafkan saja dia” . Begitu pemikiran mereka
ini muncul, maka kamu akan segera terbebaskan. Ini juga
mengapa Master meminta kalian untuk mengakui
kesalahan, selain itu harus mengakuinya di hadapan
orang-orang di satu tempat ini, karena dengan begitu
dosa karma buruk ini akan semakin cepat terhapus. Jika
seseorang semakin gengsi dan tidak mau mengakui
kesalahan dan kekurangannya sendiri, maka dosa karma
buruk orang ini akan semakin berat, apapun yang
dilakukannya akan menghadapi banyak halangan. Oleh
karena itu, seseorang yang benar-benar pandai, begitu
menghadapi masalah akan segera berkata, “Maaf, saya

yang salah” . Inilah mengapa saya berkali-kali menyuruh
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Tuan Liu di sini berkata pada kalian, “Saya telah salah,
setelah saya sehat, saya tidak membina diri dan belajar
Dharma dengan tekun, pada akhirnya kanker liver saya

kembali kambuh.”

Coba kalian pikirkan, kalian adalah murid saya,
terhadap kalian dan para murid pengikut, Master sangat
menyukai kalian. Akan tetapi di mana masalahnya? Walau
menyukai kalian, lalu mengapa masih ada orang yang
bernasib sangat buruk? Masih sangat sulit mengubah
nasibnya sendiri? Lalu mengapa ada orang yang berubah
begitu cepat? Walau saya tidak mengatakan kesalahanmu,
namun tetap ada dosa karma buruk pada dirimu. Misalnya,
ada murid pengikut yang melakukan banyak kesalahan,
siapapun mengetahuinya, tetapi dia selalu saja mencari
alasan. “Aduh, saya tidak bermaksud begini, saya tidak

begitu .." , kata “tidak” kamu ini telah sepenuhnya

membentengi dirimu sendiri. Meskipun kamu mengatakan,
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“Aduh, maaf” , tetapi kamu tetap juga mencari beberapa
alasan dulu baru mengatakan maaf, maka sesungguhnya
kamu sama sekali tidak akan mendapatkan maaf dari
Bodhisattva. Walaupun Master mempercayaimu,
mengakuimu, saya tidak mengkritik dan memarahimu,
namun sesungguhnya, ini berdampak lebih buruk terhadap
dirimu. Coba lihat saja, permohonanmu terkabul atau tidak?
Lancar atau tidak? Setelah kamu renungkan sendiri, kamu
akan menyadarinya. Sedangkan ada murid pengikut
mengapa permohonannya bisa terkabul? Misalnya kondisi
putranya sudah membaik, ada masalah di rumah, ini
sangat normal, tetapi satu per satu semuanya bisa
teruraikan — karena dia benar-benar membina diri. Kalian
harus ingat: jika kalian melakukan kesalahan, lalu di
hadapan banyak orang, kalian berkata, “Maaf, saya telah
salah” , maka tingkat kesadaran spiritual kalian akan
semakin tinggi, kalian akan semakin dihormati orang-

orang. Orang yang bersikeras tidak mau mengakui
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kesalahannya, orang seperti akan semakin dipandang
rendah orang-orang, pada akhirnya akan dikucilkan orang-
orang. Memangnya ada alasan apa? Apa yang perlu
dijelaskan? Sudah berapa kali saya katakan pada kalian,
jangan mencari-cari alasan. Jika melakukan kesalahan
apapun, asalkan kalian mulai beralasan, Master tidak akan
bicara lagi. Saya tidak bicara, maka kalian sendiri yang
akan menelan dosa karma buruk ini. Jika kamu berkata,
“Saya minta maaf pada semuanya” , namun perkataan ini
harus tulus. Tidak peduli kamu tulus atau tidak, namun jika
raut wajah dan perkataanmu membuat orang lain merasa
kalau kamu berpura-pura, berarti kamu belum membina
diri dengan baik. Kalian semua harus belajar baik-baik,

harus tulus, harus sungguh-sungguh bertobat.

Kebohongan besar adalah pernyataan yang belum
terbukti atau dibuktikan kenyataannya. Yakni, berita yang

tanpa ada informasi apapun, sembarangan disebarkan
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keluar, ini adalah kebohongan besar. Dengan kata lain,
sesuatu yang belum pernah terjadi, dia bisa membuatnya
sendiri, dia bisa berandai-andai sendiri, kemudian dibesar-
besarkan seperti sesuatu yang benar-benar nyata, ini yang
disebut sebagai kebohongan besar. Misalnya, hari ini kamu
melihat ayah pulang terlambat, lalu kamu bicara pada ibu,

“Ayah hari ini mungkin pergi makan dengan pacar
perempuannya” , namun sesungguhnya ini adalah hal
yang sama sekali tidak nyata, ini disebut sebagai
kebohongan besar. Mengada-ada sesuatu yang tidak ada,
ini adalah kebohongan besar, ini adalah dosa karma buruk
yang besar, akan menerima hukuman di Neraka, selain itu
akan mengurangi jasa kebajikan dan merupakan
perbuatan amoral yang sangat besar. Jika memang benar-
benar melihatnya, lalu kamu sedikit membesar-

besarkannya, ini adalah kebohongan kecil.
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Setelah  menekuni Dharma, kita harus sering
merenungkan hukum karma dan balasannya. Dengan kata
lain, setelah mempelajari ajaran Buddha Dharma, kita harus
sering memikirkan karma dan balasan karmanya. Misalnya,
hari ini saya mengatakan kebohongan, maka selanjutnya,
apa balasan karma yang akan saya terima? Hari ini saya
mengada-ada sesuatu yang tidak ada, maka selanjutnya
saya pun akan difitnah oleh orang Ilain. Jangankan
mengatakan kebohongan, jika kamu mencurigai orang lain
pun, maka lain kali kamu pasti akan dicurigai oleh orang
lain. Ada banyak pasangan suami istri di antara kalian
bukankah juga begitu? Jika hari ini kamu mencurigainya,
coba lihat saja, dua hari kemudian, bukankah dia pun akan
mencurigaimu? Sesederhana ini saja. Ini yang dinamakan
balasan karma. Apabila di kehidupan ini, kamu sangat
miskin, berarti di kehidupan sebelumnya, kamu pasti
sangat tamak, tidak mau menolong dan membantu orang

lain. Jika orang ini tidak rela memberikan uangnya, tidak
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rela mengeluarkan tenaga dan kekuatannya, tidak mau
membantu orang lain, tidak suka memperluas jalinan
jodoh baik dengan orang lain, maka orang ini di
kehidupannya ini akan sangat miskin. Apakah “orang
yang miskin” ? Itu adalah orang yang tidak mau berdana.
Seperti, ada orang yang suka menyembunyikan uang,
sampai pada akhirnya, hidupnya akan menjadi semakin
miskin. Mengapa begitu? Karena hatinya miskin. Dia
menyembunyikan ini, lalu dihitung-hitung merasa tidak
cukup, lalu dia menyembunyikan lagi. Hatinya ini
selamanya tidak akan pernah merasa puas, maka dia
selamanya adalah orang miskin. Meskipun di rumah dia
menyembunyikan 1 juta dolar, dia juga akan merasa 1 juta
dolar ini tidak cukup, semakin dia menyimpan uang,
semakin miskin. Seseorang yang punya uang namun tidak
meunggunakannya adalah orang miskin; seseorang yang
tidak punya uang namun rela menggunakannya, maka

orang ini seumur hidupnya adalah orang yang kaya. Di
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dunia ini benar-benar ada orang seperti ini, meski tidak
punya uang - tidak kaya, namun masih terus
menggunakannya, uangnya tidak tahu berasal dari mana.
Sedangkan ada orang yang punya uang, namun tidak rela
menggunakannya, pada akhirnya uangnya ini tidak tahu
hilang ke mana. Coba kalian pikirkan, apakah ada orang
seperti ini di sekitar kalian? Ada sebagian orang tidak
terlalu kaya, namun dia tetap bersikap murah hati, dia
merasa sangat senang, dia merasa dirinya seperti seorang
jutawan, dia selamanya akan punya uang. Sedangkan ada
orang, yang sangat kaya raya, namun semua uangnya
disimpan, dirinya memakan nasi yang direndam ke air,
bahkan lobak kering saja tidak rela beli, malah masih
memungut daun sayur di luar. Meskipun dia menyimpan
banyak uang di bank, akan tetapi dia selamanya akan
menjadi orang miskin. Inilah pepatah yang sangat
berfilsafat — hanya dengan memberi baru bisa mendapat.

Kalau tidak mau memberi, mana bisa mendapat? Kamu
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menyimpan uang di rumah, maka lihat saja, uang ini
selamanya hanya akan sejumlah ini. Karena air mengalir,
ikan-ikan baru berenang di dalamnya; kalau air mati, maka
air ini akan menjadi bau. Oleh karena itu, sesuatu yang
bergerak baru bisa hidup, tidak bergerak maka tidak akan
bisa hidup. Manusia hidup harus bergerak, dengan
bergerak baru bisa hidup, maka orang-orang harus
melakukan kegiatan. Jika uangmu ini selamanya disimpan
di rumah, maka kamu selamanya adalah orang miskin.
Perkataan saya tidak salah bukan? Kalian menekuni

Dharma juga harus mempelajari banyak prinsip kehidupan.

Kalian harus berubah dan bertobat, mengubah
kebiasaan buruk kita sendiri. Apa maksudnya? Berarti,
kalian harus segera berubah, setelah berubah harus
bertobat. Kalian setiap tahun semakin tua, memangnya
setiap tahun masih ingin terus berpura-pura? “Saya tidak

n

begitu” , “lya, iya, iya..” , masih mau berpura-pura?
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Sudah berpura-pura seumur hidup, sudah hampir masuk
ke peti mati, kamu masih mau berpura-pura? Keluarkan
sifat dasar diri sendiri yang sesungguhnya, jangan lagi
membohongi diri. Sepanjang waktu masih menekankan
alasan apa? Ada alasan apa lagi? Sudah separuh hidup
berlalu, masih mencari-cari alasan sepanjang waktu,
“Karena..., maka .."” , “Tidak hanya begitu, selain itu juga
begini” , apa artinya? Buka matamu dan lihatlah betapa
tuanya dirimu, buka mata dan lihatlah kalau kamu sedang
berjalan menuju kematian. Hanya dengan berpikiran
terbuka, mampu melihat kebenaran, hanya dengan
bertobat, selain itu harus mengubah kebiasaan buruk diri
sendiri, dengan kata lain mentransformasi kebiasaan diri
sendiri. Apakah kebiasaan sendiri? Itu adalah pola hidup
kita. Kebiasaan kalian baik atau buruk? Malas, tamak,
pendendam, pencemburu, tidak tahu malu (bersikeras
merampas hal-hal yang tidak seharusnya kamu miliki),

penakut (tidak berani bertanggung jawab), semua ini
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adalah kebiasaan buruk, semua ini harus diubah. Kalian
harus membina diri setiap hari, setiap hari harus
membandingkan ucapan Bodhisattva dengan diri sendiri,
setiap hari membandingkan sila disiplin Bodhisattva
dengan diri sendiri, dengan demikian baru bisa membuat
pikiranmu berubah. Misalnya, saat melakukan setiap hal,
kita harus berpikir, “Apakah Bodhisattva akan berbuat
demikian? Apakah Bodhisattva akan berkata demikian?
Apakah Bodhisattva akan berpikir begitu?” Asalkan kamu
melakukan hal ini, pikiranmu baru bisa menjadi tenang dan

bersih, kamu baru bisa memiliki pemikiran yang bersih.

Selanjutnya Master akan membahas, bagaimana kita
bisa mengetahui hasil pertobatan diri sendiri? Setiap orang
memahami untuk bertobat, kalau begitu apakah kalian
tahu kalau pertobatan kita ada hasilnya? Berikutnya, kita
akan membahas tentang hasil dari pertobatan. Apabila di

depan banyak orang, kamu benar-benar merasa menyesal
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dari dalam lubuk hati (kalian tahu kalau bertobat itu sangat
penting), menyesali kesalahan kita (bertobat) di depan
semakin banyak orang (sesungguhnya ini seperti di agama
barat, di mana umat pergi ke ruangan pemuka agama dan
mengakui segala perbuatannya), ketika kamu mengatakan
keburukan diri sendiri di depan semakin banyak orang,
maka semua orang akan membantumu mengikis karma
burukmu. Yakni harus belajar menghilangkan gengsi diri
sendiri, mengatakan di hadapan banyak orang, “Saya
bersalah pada kalian semua.” Coba kalian lihat banyak
pemimpin negara yang juga akan meminta maaf kepada
rakyatnya jika mereka melakukan kesalahan, dan rakyatnya
akan memaafkannya, sesungguhnya ini berarti rakyatnya
membantunya menanggung karma-karma buruk ini, jadi
dia bisa tetap menjabat sebagai kepala negara; namun jika
dia tidak mau mengakui kesalahannya (masih gengsi),
maka  semua orang akan  melawannya  dan

melengserkannya dari jabatannya. Bukankah ini prinsip di
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dunia ini? Bukankah inilah kebenaran Dharma? Maka
selanjutnya, saya harus melatih kalian berdiri di hadapan
semakin banyak orang, “Saya sangat sedih, dalam minggu
ini saya telah melakukan beberapa kesalahan (bersalah
terhadap Bodhisattva atau bersalah terhadap orang lain),
maaf semuanya, saya sekarang benar-benar menyesalinya.”
Asalkan kamu berani mengatakannya di sini, maka hatimu
akan terasa lega, sedangkan hati orang lain menjadi tidak
nyaman, ini yang disebut sebagai cara mengalihkan karma
buruk. Apabila kamu ingin mengetahui berhasil atau
tidaknya pertobatanmu, maka pertama, kamu sendiri harus
berpikir, apakah kamu memimpikan pertanda baik? Bila
kamu sudah memimpikan pertanda baik, berarti
pertobatanmu sudah berhasil. Jika Bodhisattva sudah
memaafkan seseorang, maka orang ini akan memimpikan
pertanda baik di malam harinya. Apabila kamu sudah
memimpikan pertanda baik, atau dalam kehidupan nyata,

segera terjadi sesuatu hal yang baik setelah kamu bertobat,
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ini berarti pertobatanmu sudah berhasil. Contoh sederhana:
misalnya saya merasa sangat bersalah kepada Bodhisattva,
saya benar-benar sangat menyesal. Di hari kedua, jika
terjadi hal-hal baik, berarti pertobatanmu sudah berhasil.
Kalian harus menyesali kesalahan diri sendiri di depan
semua orang. Semakin banyak orangnya, maka
sesungguhnya orang yang membantu menghapus karma
burukmu semakin banyak. Kalian sama sekali tidak
mengerti, malah mementingkan gengsi pada akhirnya
menderita sendiri. Seharusnya begitu bertemu masalah,
“Maaf Master, saya minta maaf pada semuanya” , maka
kesalahannya diri sendiri yang sedikit ini akan terhapus
semua. Jika malah bertahan (tidak mau mengaku), sengaja
memendam kesalahan ini sendiri, maka dia akan terkunci
di dalam, dan membuatmu bersedih. “Saya tidak salah,

I

saya merasa saya sendiri tidak salah ..” Pada saat ini
kamu akan merasa segala hal di sekitarmu

menyudutkanmu, kamu akan merasa semua orang tidak
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bisa memahamimu. Kalau begitu, bukankah kamu akan
merasa sedih? Apakah kalian mengerti? Bagus jika kalian
sudah mengerti. Kalian mengira Dharma itu begitu
mudahnya seperti hanya melafalkan beberapa paritta saja?

Yang beranggapan begitu, berarti tidak tersadarkan.

Ada sebagian orang yang mengatakan sudah bertobat,
sudah mengaku salah, namun pikirannya masih belum bisa
terbuka. Maka selanjutnya, dia akan menambah dua

‘gembok” .  Gembok yang pertama adalah dia
berpendapat kalau dirinya sendiri benar; gembok yang
kedua adalah dia berbohong kalau dia sudah berpikiran
terbuka kepada orang lain, padahal sesungguhnya dia
telah mengunci budi dan dendam di dalam hatinya. Oleh
karena itu, kalau tidak, benar-benar bertobat secara total,
kalau tidak, lebih baik mengutarakan perasaanmu sendiri
yang sesungguhnya. Jika kamu hanya berpura-pura

bertobat, maka kamu sama dengan mencelakakan dirimu
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sendiri, ini pasti akan menyakiti hatimu. Contoh sederhana:
saat suami istri bertengkar, sampai pada akhirnya, si istri
benar-benar tidak bicara lagi, “Saya sudah salah, saya
tahu saya yang salah.” Karena dia tahu, suaminya
selamanya tidak akan mengatakan kalau dirinya sendiri
salah, maka dia menangis di hadapan suaminya, dalam hati
dia berpikir, “Saya juga tidak akan berkata jujur lagi,
bicara denganmu tidak jelas. Kamu ini selamanya tidak
akan bisa mendengarkan pendapat orang lain” . Terakhir,
dia akan mengatakan, "“Ya, saya yang salah” , lalu dia
menangis dengan lebih sedih, lebih sakit hati. Memang

dalam kehidupan nyata, kalian tidak pernah mengalaminya?
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jie wang yu zhuan hua xi xing

mEIEKE €I K

wang yu fén da wang yﬂ hé xiao wang yu shi fu jin tian géi ni

ZEBEPAXNE EM/N B KRS X EF IR

men jiang xi yi dian hén dud rén shud shi fu wo bu shang hai rén
N #H#HA—x=. R AR "X B FA
jia  chui nid shi bu shi wang yu jin tian wo jiu jiang gei ni men

X. WHFERBFAE X B? " SXEH H SR
ting shén me shi da wang yu shén me shi xiao wang yu di yi xiao

i+ 22X = 1& 42N 2 1BE?F—, )

wang yu shi jiang bu zhén sh| de hua jiang huang hua zhe zhong xiao
ZEREHAEXIHNE. # Kk E. X # /R
wang yu zhi yao xiang zhong shéng chan hui yi ban doéu néng xiao gan
ZBREMBR KX £ T8 —KB E BT

bi fang shud wo jin tian jiang le yi ge shi ging bu shi tai zhén shi

P P R R N T )

dan shi you zhe me ge shi ging wo dui zhe ge shi ging shao wéi sa le
BEEEXANTERB . BIXDNMIERB B MRET
dian huang  zai zhe ge ji chu shang sa le yi dian dian huang zhe
R OWm, AEXANEM ERMT— R R |’ X
jilao xiao wang yu yin wei ta méi you shang hai rén jia bi fang shuo
\ A s ] ety LR
M/h =158\ BAMLEREE B FAXR. 7’:‘ 1t

ni men jiao shui chii qu  dan ta bu xiang cha ai ya

jin tian qu
/7\95{ fmiEHEx, BfF8 HEx, "WYH,
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v o

12

jin tian zheng hao shén ti bu shd fu wo bu xiang chd qu qi

ib/\% F T B3 ARAAEFR A8 2X%". H

shi td& méi you shén ti bu shd fu ta shi bu shi shué huang le dan

LR E BHRATFR EEAR R K 7?8

shi zhe ge huang yan dui rén jia you méi you shang hai a méi you
— N —_ —— N N

EXT I BEVAXREBERE B EW? R 8,

bi rd jin tian ta bu xiang jie gian ge| rén jia  rén jia wen ta jie gian

tbans X fit A 8 E % 8 AR, AX @ BE &%,

=

ta shud woO jin tian dou i méi dai gian zhe jiu shi xiao wang yu
fit in: "HSKAERTH. XME /N & 5.
zhe xié wang yu yi ban de zhi yao nian li fo da chan hui wén
XE = E—RHNRE S (LHEXIT B XD,
ér qié gén rén Jla yao shud dui bu q zh1t dao wei shén me shi fu rang

mBA R AXx %1%50‘71'#_ ME N+ 4 Jfﬁ’\u:
ni men zai zhong shéng mian gian zai da jia mian qian shudé zi ji zuo

AN E X £ B BI. ETXK BT BI W BC M

cuo le dui bu qi rd guo xiang yao ba zi ji shén shang zhe ge nie

w7 . N AE. MR B EEEBECSC S £ XE

zhang qu diao de hua zui hao de ban fa jiu shi dang zhe zhong rén de

EERNE ZSFHDZERAR I & X AR

mian shué wo dui bu qi yin wei you zhong rén yi qi lai shou ni
m R BRNAET.BAHBA R A—EXR E R
zhe ge ye jiu shi ti ni chéng dan zhe ge ye yin wei ni zuo cuo shi

XA, MREMR & B XA, Ijﬂdxﬁﬂl ==
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ging hou ni shud le yi ju dui bu qi suo you de rén shud suan
BREMRK T7T—8 "WAE", FEHNA R "8

le  yuan liang ta ba zh| yao ta men zhe ge yi nian yi gi  ni jiu
T,R ReEr, REM (] XOME & —&' IRH
dé dao jié tué zhe jiu shi wei shén me shi fu rang ni men chéng ren
BRM®mBR. XMEN H 2aMR L MR A & A
CUO WU  ér gié yao zai yi wl zi rén mian gian chéng ren yin wei zhe
Eix, TEEE—EFA @ A1 & A, AKX
ge zui nie xiao de yue kuai a yue shi si pi lai lian bu kén chéng ren
TEEFESBLRN. @BZXRBEAS & A

zi ji cuo wu qué dian de rén zhe ge rén nie zhang yue zhong zi ji

BECciERR ARBPOA XPTAE E & E, BC

zuo shén me dou hui shouzu ai  suod yi zhén zheng cong ming de rén

M+ 4« 8= ZXHEBS. FFULE E B B A

peng dao shi ging ma shang dui bu gqi  wod zuo cuo le zhe jiu shi
it BMERBS L ”50‘71'?”5_ ® MM ET " =
wei shén me wo hao ji ci rang lid xian sheng dao zhe i lai gén da jia

At 2FEFILXRIEX K £ B XERR IR

shud w0 zuo cuo le woO shén ti hao le zhi hou wo mei you jing jln

R BMET, BREBEARFTZRERE BH

qu xid xué jié guo wo de gan ai you fu fa le de yuan ym

XlEe EERRNFEYELT M8 B
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ni men xiang xiang kan  ni men shi wo de di zi shi fu dui ni

M &8 B F BNEHRHBF IR IR

men dui tu di hai shi hén xi huan de dan shiwen ti zai na i ne

M. TEFERRENRBN. ER2 I EAETHWER?

jiu shi xi huan ni men wei shén me you de rén m|ng yun hai shi hén

MEREE XXM, A+ 28HWA &8 BEER

cha ne  hén nan gai bian zi ji de m|ng ne ér wei shén me you de

EZR? RENXZTBEBCH & B? MA F 48R

rén jiu bian de zhe me kuai ne  wo jiu shi bu jiang ni de cuo ni yé

AR ZEBXARE?HRHAEAR F RAYE, (R

shi you nie zhang zai ni shén shang bi rd you de tu di zuo cuo heén

ERHEE E &5 L. I:EQIJEEI’J ® oA R

dud shi ging shui dou kan de cha lai dan ta zong yao zhao ge i you

ZE B, EBE/LER Bft 2 £ & MHEH

cha lai a| ya woO bu shi zhe ge yi si  wod bu shi na ge

HE "WNEF BABEXATER A2 ... ..
ni jiu shi zhe ge bu zi wan quan ba zi ji dang zhu le jiu suan

"MMHREXDN"Fx £ BB H 7.8 &

ni shudo ai ya duibu qi dan shi ni yé shi zhao le ji tiao i
R "B, AR ", BEEMFRBEE & 7IJLKFE
cai shué dui bu qi shi ji shang ni yi dian dou méi you dé

EEZI'IFE AR ", X £ R— R # ix B 15

dao pu sa de yuan liang jiu suan shi fu xiang xin ni le  chéng ren ni

AEFNR R.HM 8 MR 8 SM@RT. & AR
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wo bu jiang ni  wo bu ma ni  shi ji shang dui ni geng bu hao
T BAHIR.HABIR Efr £ IR B & ¥,

v

ni kan ni sud qiu zht shi ling bu ling shun bu shun | ni zi
MEMAXZERAR. MA Ik ®M?ERES
xiang xiang jiu zhi dao le  ér you de tu di rén _]Ia suod qiu zhi shi we

B B BMAME T MBEBNES AKX XZ%?]

shén me ling bi rd ta ér zi hao le jia li you shi chd dian shi hén
T 2R?2EVBILFHF T REFAHLE | F R
zheng chang dan yi ge ge quan bu dou hua jié le yin wei ta
E B BE—"TM1T288BUET——BRH I
zhén xia a ni men ji zhu  rd gudo ni men zuo cuo le jiu dang zhe
B W, R 1] 16 (BNl %1 MNWMETH Z B
yue dud de rén mian gian shué dui bu qi wO zuo cuo le ni

t"ﬁ’])\ﬁﬁu 1t 5(3“71'#_ M E T " R
men de jing jieé yue gao yue beéi rén jia kan de qi rd guo si chéng

MEREFRES BRARESE. 1 R %X ZF

zhe bu kén chéng ren de rén zhe zhdng rén yue bei rén jia kan bu qi

BEAB K IABNA X M ABBEARE IR,

zui hou bei rén jia tuo q| you shén me li you hao jiang de jié shi

ERBARXREBERE. 8 1 4A4BH F H# 9?7 B
shén me  woO gén ni men jiang le dud shao bian bu yao qu jié shi

t+ 24?2 EBEMRMN #7222 B AEXHER,

rd guo zuo cuo le shén me  ni men zhi yao ba Ii yodu jiang cha lai

MEMEBTH 42, BNRELERBR H 48 kK
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shi fu jiu bu jiang hua le wo bu jiang le ni men jiu zi ji ba nie
MZHMA H EFT.HAH T, RIONHAEBSEE

zhang dou chi jin qu le rd guo ni jiang cha lai shud wo dui bu qi

& #BIZHET, 1 RIR #F HEK R "X A

da jia dan shi zhe ju hua yao zhén xin w0 bu guan n| shi zhén xin

Ax", BEEREXABREERL. A E RE B L
jia xin  rd guo ni de biao qging yu yan rang rén jia gan jué shi jia xin
Bo, MRRMHET BIES L ARBREERL,
ni jiu shi hai méi xit hao ni men da jia hao hao xué xué vyi ding yao

MARERBHF. FNAXARFHFE2ZE, — & &

zhén xin  yi ding yao zhén zheng de chan hui

EO —EEZE E BT B.

da wang yu jiu shi wei jing zheng shi de yan lun jiu shi shué méi
XKEBHREXRE IF TIPS L. 2 W

you dé dao ren hé xin xi ér zai wai mian luan chuan zhe jiu shi da

7515' AEHEREmES @ & £ XHEX

wang yu yé jiu shi shuo cong lai me| you de shi ging ta ké yi zao cha

ZE EHR2 X AMNRRXENER ﬂi’,_JLJ\‘itl:.'

lai  ta ke yi xiang xiang yi xia ran hou jia you tian cu ba ta shud de

kX, METUL B R—T RENHFEBELEE © 8
xiang zhén de yi yang zhe jiu jiao da wang yu bi rd ni jin tian kan

& B BN— &, iZTJt X =i HKWOIRS X B

dao ba ba wan hui lai le qu gén ma ma jiang ba ba jin tian ké

HNEEKRBEKTY, 1 %EEQ@&E_’; H, "B8SXH
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néng hUI zai wai mian gén nii péng you chi fan le shi ji shang gén

BEEeENMNE BB KRIZIRTY ", £k £ R

bén mei you de shi ging zhe jiu jiao da wang yu méi you de shi wu
ARXRBEHNERBR XMMHUXE BB REHNEL
zhong shéng you zhe ge jiu shi da wang yu jiu shi da zui nie yao zai

T E B8 XTHEXE B MEXREE EF

di fu shou chéng fa bing gié sun gong dé hé da qué dé de rd guo di

w2 £ N HBER D EMNMXRER W R
que shi kan jién Ie ni shao wéi kua zhang yi dian na jiu shi xiao
BMEEWNTY B MET K —=, BHE N

wang yu

= i

xué f6 hou yao chang si yin guo ye bao jiu shi shud xué fo zhi
FHEEE B BREBERIKR. M2 R ZFHZ
hou wo men yao jing chang xiang xiang yin gud ye bao bi rd wod jin

ERMNER & # BEEUER. LOED

tian jiang le wang yu le wo jié xia lai de ye bao shi shén me wo jin
T BT BETTERNEERZ + 47 ?z/\
tian wu zhong shéng you le  jié xia qu wo jiu hui bei rén jia wa zhong
w3 N~ =] 3 —

AL B £ BT BETFTEHERAEHKRARE F
shéng you bu yao shud shi shudo wang yu le jiu shi ni huai yi rén
 B.AZE R ER TBT BE2ENRMKNEA
jia  ni xia yi c vyi ding hui béi rén jia huai yi  ni men hén dud fa

K IBTFPT—R—EBESBV/BARNKR MR & X
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zhe me guo lai de rd gud ni Jln tian huai yi ta le

shi
/—?‘zv__( TEEE]’J7 mERMRS X W 8EMT,
9

o liang tian ta shi bu shi zheé yang huai yi ni  jiu zhe me

M XMMEARX B W RIR?H X 4

jian dan  zhe jiu jiao bao ying rd guo ni zhé yi shi hén giong ni

m R, XHMKE N DRBX—EHRE 55, R

shang yi shi yi ding hen an shé bu de qu jiu zhu bié rén  rd guo zhe

F—tH—T RHEA FAGEEHHIA IR X

ge rén bu shé de zi ji de qgian cai bu shé de zi ji de li qi i Iiang

TALTEEECH B M AFBECHNLRND &,

bu shé de qu bang zhu rén jia bu xi huan hé bié rén guang jié shan
—— =

AEEEB AR AFERXRMIIAN T 5 &

yuan zhe ge rén zhe yi bei zi jiu hui féi chang de pin qibng  qidng

Z, XTMTAX—EFHESEFE B NR 5. 3

de rén shi shén me jiu shi bu dong de bu shi jiu xiang you de rén xi

MAR Mt A7HERASN E Bk 8l & BEHNAE

huan cang dian gian cang dao hou lai yue cang yue giong wei shén me
WoR MR, WO SkE Em M S. R H A

ta xin li giong a ta cang le zhe ge  ta suan yi suan bu gou

fis OB 35 W, fib & 7 X1, ﬂB%—ETﬁJZ,ﬂB

zai cang ta zhe ge xin li yong yuan jué de bu néng man zi0  ta yong
BE. B XAH0OE XK Iz TEAR B W B B KX
yuan shi yi ge qiéong rén  ta jia li na pa cang le yi baiwan ta ye

E2—1T 5 A XEFRBHE 7—8 5, bt
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jué de wo zhe yi bai wan gén bén bu gou yong ta yue cang yue qiéng
AN Y ~ Nt =Q
T8 E X — E’ 1‘@ N A 15 A 2 S
yi ge rén you gian bu yong jiu shi qiong rén yi ge rén méi you gian
/\AE%TH%E)LE’\A;—/PA;QE%
hai shé dé yong zhe ge rén vyi bei zi jiu shi ge fu rén shi jie shang

2B R XPTA—EFHRENTEAEHER £

hai zhén you zhe zhong rén  méi you gian hai pin ming de yong ta de

X E BX M A RE % AEH it B, B
gian bu zhi dao na lai de ér you de rén you le gian shé bu de yong
AN EBKN. MERNABT 8 416 B,
zhe xié qgian bu zhi dao dao na Ii qu le ni men xiang xiang kan ni

XL AME BWMEXT. XM B/ 8 F IR

men zhou weéi you me| you you xié rén méi dud shao gian dan yong qi

NN AEBBRB?EEARSZS D ik, B A E

lai ké da fang le ta jué de hén shd fu ta jué de ta xiang bai wan

kXD T, MBS RTFR BEEML KT B A

fu wéeng yi yang ta yong yuan hui you de ér you de rén ne jia i
AN ~ \—_— [ —]
B —HF XK 8RN MEHNAR RB

v

n you gian dou cang zhe zi ji chi pao fan |ud bo gan dou bu shé
RE &%, # ® EF B8R, EMNTFHBAS

hén

1

de mai hai dao wai mian jian cai ye sul ran ta yin hang li cdn zhe

X, XA E RN 2XRMR 17 BEF B

hén dud gian dan ta yong yuan jiu shi ge qiong rén zhe shi zui you
< ~ — ST =—— —

Rz %, Bt X T HEDT 5 A. XERH

BHFF 5-35 P. 27 - 35



BiRf#H% -5
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

zhé Ii de yu yan zhi you shé le cai you de a bushé na lai de
HENESE ——RBEESTTEEW. &5 WK
de ni ba gian cang zai jia i ni kan kan yong yuan jiu shi zhe me

B?RiBs% B ERE REE K ZEHEX A
yi dian dian gian shui shi hué de zhe ge yu cai néng you  shui shi

— R R k. KGN X487 8 K, K2
si de zhe ge shui jiu shi chou shui sud yi dong de shi ging ta cai
B, XM K2 R K. A s WE B A
néng hué bud dong de jiu bu néng hué rén hud zhe jiu yao dong
B E A HHAE EFE ABTBERE 3,
dong le cai néng hué sud yi rén yao hu6é dong ni zhe ge gian yong

] T4 B &, FTUAE R 1. IRX A % KX

yuan cang zai jia li  ni yong yuan jiu shi giong réen  woO méi jiang cuo

\— —t— —t— ~ \—_— Pt —— N N N

J&%@ZE%E,W\K T M2 B A. iR #H 18
ni men xue f6 hai yao xué hén g de dao Ii ne

€ hén dud rén shén
ﬂF57 (= 1%*% 2R Z A _¢._ NEER.

yao gai guo chan hui  zhuan hua wo men de xi xing shén me y

AL RS % R MDE 2 =

si ne jiu shi yao gan kuai gai guo lai gai guo lai zhi hou hai yao chan

BR?HEEHE R ITRK AL EEZF & 2T
hui  ni men yi nian yi nian lao le yi nian yi nian hai yao zhuang xia

BRI —FE—FET, —E—F%FE B T

qu ma wO méi you shi shi shi hai yao jia zhuang ma
A B? "R . RERR T R ER K OIG?
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jia le yi bei zi le kuaijin guan cai Ii le ni hai yao jia ma na

RTY—%F7 RHEEMVMET REERE?Z
dian zi ji zhén shi de bén xing chi lai bu yao zai jia le zhéng tian de

RECEXIHNTTEEHRKR AZEBRT B2 X8

giang diao shén me Ii you a you shén me Ii you ké jiang ne ban

wm O T AERBRW? 8 4+ 4B AT H R FE

tiao ming dou me| le hai yao zhéng tian zhao Ii you shén me yin
F m #IRTHEE B X K ERB,
wei suo i bd dan ér qié you shén

S R AT LA L, "AELLmhA .. ", B

me yi si a zhéng zhe yan jing kan zi ji lao le zhéng zhe yan jing

25 BB EIRBEEBCETYT B ERB

kan zi ji zOu xiang si wang zhi you xiang tong kan chuan  zhi you

EHCE R % LT.R B EB.E F, A
chan hui  ér qié yao zhuan bian wdé men de xi xing yé jiu shi zhuan

T MEBE % THRMODOHNIE EHE %

hua wo men de xi xing shén me xi xing jiu shi wo men de xi guan

R MNDBIME. 2 EHERE DI R,

ni men de xi guan hao bu hao a lan duo tan lan chén hen ji

MMBWI R FAFWEHB. R BE R &

du wu chi bu gai ni de dong xi pian yao dud guo lai dan xiao

P, BHE (A% R AR 2 I k). B /A

pa shi gai zi ji chéng dan de bu chéng dan zhe xié dou shi huai

HE(zZECS & BERA K #H), XEHIR R
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xi guan zhe xié quan bu dou yao gai diao ni men yao méi tian xiu
IR, XEE2PHBEHE. RN EFZ X E,

yao me| rn dui zhao pu sa de yu yan yao méi ri dui zhao pu sa de jie

EBHY BREFNIES ESHXY B ZFFIIM

lG zhe yang cai neng rang ni de xin zhuan hua bi rd zuo méi yi jian

# X & 7 8 LML % K.tk &8 — 4

shi dou yao xiang yi xiang pu sa hui zhe me ZUO0 ma pu sa hui zhe

EHE B — 8 "EFLSAXA4AMBEFELS X

me shud ma  pu sa hui zhé me xiang ma ni zhi you zhe yang zuo

i B? EFasX4a 8 B2 RRE X F &
le  xin cai hUI qlng jing ni de yi nian cai hui gi gan jing de nian tou

T, LA E R BRI sEFT #0098 XL

shi fu jie xia lai gel da jia jiang zen me yang zhi dao zi ji chan

MRXEFTREAKR H, E4a FMEBEC T

hui de xiao gud méi gé rén dou dong de chan hui na me ni men zhi

BN R?BAIAEB E ST E BAMRMNA

dao zi ji chan hui you xiao guo ma jié xia qu ge| da jia jiang chan hui

EEHCTBEBERXNREBETFTEESEARAR F IT I8

de xiao guo ru guod dang zhe zhong shéng de mian ni néi xin chan hui
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ni men zhi dao chan hui féi chang zhong yao de dang zhe yue
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dud rén de mian zhan zai gian mian chan hui zhe ge shi ji shang jiu
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shi x1 fang zong jiao Ii mian de dao jiao zhu de fang jian ba zi ji sud
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zuo de shi ging quan jiang cha lai yi yang dang zhe yue dud rén ni
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jiang zi ji bu hao bié rén quan dou bang ni xiao diao ye zhang le
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jiu shi yao xué hui ba zi ji de lian fang xia lai  zai hén dud de rén mian
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guo min jiu yuan liang ta le shi ji shang guo min bang ta chéng dan
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le zhe xié ye zhang ta ke yi |ji xu zuo ta de yuan shou  ru guo ta
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jiu shi rén jian de dao I zhe bu jiu shi f6 I ma yi hou yao duan

MEABNERE XAREHEEB?IUR E R

lian ni men dang zhe yue dud rén yue yao zhan qi lai woO hén nan
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sa de shi ging huo dui bu gi shui de shi qging dui bu gi da jia wo
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xiang de meng ma rd guo ni vyi jing zuo dao ji xiang de meng le
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shud ming ni de chan hui yi jing chéng gong le rd gud pu sa yuan
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liang yi gé rén zhé ge rén wan shang jiu hui zuo dao ji xiang ru vyi
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de méng rd guo ni zuo dao ji xiang de meng le  huo zhé zai shéng
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hué dang zhong ni chan hui zhi hou ma shang you ji xiang de shi ging
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chan hui  di er tian rd guo hao shi lai le na jiu shi chéng gong le
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yao zai da zhong mian qlan chan hui zi ji de guo cuo rén yue dud
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zhén shi de gan shou jiang cha lai  rd guo ni jia de chan hui ni shi
H X Z f HE 1R 14\1E>1EI’J i+ ' RE

v \ v

yi ding hui ci shang ni de xin de ju ge jian dan i

. J
FrrEE —E =#® B RO F4E B
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